
gfranstattons of the Introdu,ctory Tents
to the Drama,tt c Pt eces

TRANSLATION OF TEXT ON PAGE r43:

Musical combat between Thncredi and Clorinda, described by Thsso. Since this was intended to be
performed with dramatic acrion, the entrances are to be made suddenly (after the singing of several
nondramatic madrigals) from the direction of the room in which the music is to be played.
Clorinda, on foot in armor, will be followed by Thncredi, in armor and mounted on a Mariano
horse, and the Narrator will then begin singing. The paces and gestures are to be performed in the
manner expressed in the text, neither more nor less, the actors carefully observing the tempi,
strokes [cohi] and movements from place to place, the instrumentalists carefully observing the
agitated and languid passages, and the Narrator pronouncing the words in proper time, so that all
their efforts consrirure a unified representation. Clorinda is to speak when it is her turn, the
Narrator falling silent; likewise Thncredi. The instruments-to wit, four viole da braccio (treble,

alto, renor and bass) and contrabasso viola da gamba, which is to play the continuo with the
cembalo-should be played in imitation of the emotions in the text. The Narrator's voice should
be clear and firm and his pronunciation good; he should be some distance away from the
instruments so that the text may be better understood. He should not perform runs or trills

anywhere else but in the stanza beginning "Notte"; elsewhere his utterairce should follow the
emotions in the text.

In such manner (uelve years ago) * it was performed in the palace of the most illustrious and
excellent genrleman Girolamo Mocenigo my special patron, in a fully polished production,

inasmuch as he was a nobleman of fine and delicate taste. It was at Carnival time as an evening
entertainment, in the presence of all the nobility, who were so moved by the emotion of
compassion that they almost shed tears, and who applauded, since it was a genre of vocal music
never seen nor heard.

TRANSLATION OF TEXT AND FOOTNOTE r ON PAGE 3o4:

The way to perform the present vocal piece: the three voice parts to be sung before and after the
Lament of the Nymph have been kept separate' because they are sung to the beaten time ["to the

time of the hand"l. The other three parts, which softly commiserate with the Nymph, have been
printed in score, so that they can accompany her lament, which must be sung in time with the
emotions of the mind and not in time with the hand.

r) In the original the parts for the beginning and ending chorus were printed separately; in the section
"Lament of the Nymph" they are printed in score.

TRANSLATION OF TEXT ON PAGE 332:

Pa.RnclpaNts: Love, Venus and Pluto. Four Infernal Shades, Eight Souls of Ungrateful
'Women 

who dance. Five viole da braccio. Cembalo and chitarrone. The instruments
can be doubled as needed to accommodate the size of the space in which the perfor-

mance is intended to be given.

First there is a scene in which the setting represents a mouth of hell with four paths on each side,

'[Since the piece was first performed in 1624, Monteverdi must have written this in 1636, when originally preparing the

volume for dedication to Ferdinand ll, whose death then postponed the publication.]
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8. Contbattimento di Tfficredi e Clnrhda

PAROLE DEL SIONOR

T O R Q U A T O  T A S S O .

Conbatimento in Musica di Tancrcdi ct Clorinda, descritto dal Tasso; il quate
volendosi esser fatto in genere rappresentativo, si fard entrarc alla sprovista (dopo
cantatosi alcuni Madrigali senza gcsto) dalla parte de la Camera in cui si fard ta
Musica. Clorinda a piedi armata, seguita da Tancredi armato sopra ad un Cavallo
Mariano, el il Testo all'hora comincierd il Canto. Faranno gli passi et gesti nel
modo che I'oratione esprime, et nulla il iin ni net o, osservando questi diligente-
tnente gli tempi, colpi et passi, et gli ustrimentisti gli suoni incitati e molli; et il
Testo le parole a tempo pronuntiate, in maniera, che le creationi yenghino ad incon-
trarsi in una imitatione unita; Clorinda parlcrd quando gli tocche rd, taccndo il Testo;
cosl Tancredi. Gli ustrimenti, cioi quattro viole da brozzo, Soprano, Alto, Tenore et
Basso, et contrabasso da Gamha, che continuerd con il Clavicembano, doveranno
essere tocchi ad immitatione delle passioni dell'oratione ; la voce del Testo doverd esscrc
chiara, ferna et di bona pronuntia alquanto discosta da gli ustrimenti, atib meglio
sii tntesa nel"oratione; Non doverd far gorghe ni tritti in altro loco, che solamente
nel canto de la stanza, che incomincta Notte; il rimanente porterd le pronuntie a
sinilitudine delle passioni del' oratione.

In tal maniera (gid dodcci Anni) fu rapresentato nel Pallazzo del lllustrlssimo et
Eccelentissimo Signor Oirolamo Mozzenigo mio particolar Signore. Con ogni compi-
tezza, per essere Cavaliere di bonissimo et deiicato gusto; In tempo peri di Carncvale

-.!

[This long text is translared on page xvii.]

143



per passatempo di veglia;

dat affetto di compassione

applauso per essere statto

Alla presenza di tutta la NobiUd, la qualc

in maniera, che quasi fu per gettdr lacrime:

canto di genere non pii visto ni udito.

restb mossa

et ne diede

'Violino

Violino
Viola da
Btazzo

Testo

( In  due

Basso
Continuo

al pa-ra - go

TEST(t Narrator

Che Clo - rindaun ho-mo
(ln two, but lento)

vol ne ltarmi pro -

Va gi- rando co - lei ltalpertre

Movement of the horse MOTTO DEt CAVAILO

Tancre - di
ma lento )

ver altra por - ta

r44 Canti Guerrieri

o-ve dten - tra,r dispo -
Aug nbl"tto



T E S T O

Se -  gue egl i  impe -

{  i l  i  , r , ,1

lffir{itl

Onde assai Prima che

T E S T O
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T})STO

CTORINDA

TANCNET}I

1'IJSTO

Euone chtel-Ia si volge e gri-da:

J =  o .

che dtar- mi che dtar-mi

O Tu che eorren-do s i  ?

Guetrae mortthavrai

Ris po -  se

Io nonri-fiuto darla-ti .i, tdi

D gue r ra
TXSTO

morte

r46 Canti Guerrieri
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c l ,o  R .

di  chtebbeapi i rve -duNe vol  Tancre -

P

to i l suo n-emi-co u-

e im-pugna ltun 1taltro i l feno aeu-to e egoz-zs,Itorgoglio e r l r  j

i i l ' i : l i
, . 1 .r t  I

. 1

I N

i

i

lt

t,
I
I

i i

l

T I ] S  T O

I t i  -  ra accende e vens l  lncont ro

(Marcato)
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& pas6i tartl i  e lenti

dt i ra arden -  t i

Qua,i due to-ri ge - lo

- - - - - - - . - - -

(Andante mosso, in due) (Andante mosso, in two)

PASSE GGIO Passeggio: [indicating walking around?]

r48 Canti Guerrieri
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l'f

Not-te
(Piuttosto

e  n e l l t o

lento. in 4) (Piutrosto lento, in four)

-b l io  fat  -  to  s i  gran -  de degnodtunchia-ro Soldegnodtunpie-uoThea -  t ro opre sa-

PASSEGGIO

r&n le. (in due, come prima)

drenelpro- fondooscuro se -  no chiu - d c -

TDSTO

Pia-cia ti chtindi i l  trag - ga

(Piuttosto lento)
b e l  s e - r e  -
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no. sl - le fu -ture e . th lo spie

fama lor e tra lorglo - ria,splendedal fosco tuo

TI.)STO

vi-va la

non purritrar si voglion. co -

ta,

(Allegro, molto
Non schiva,r

moderato)
non pa,ra,r

nequi destrez - zaha, par-te.

I5o Canti Guerrieri
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T E S T O

TI:S1'O

nihor  scar  -  s i ;  to-g l ie  l tombraet l furor  l tu_so del l tar ._te.

omi-b i lmen

sempreilpidfer - mo e la mandtbrma rion par

r#  #  i l  f l  f l  f ,  i l
Combattimento' di Tancredi e Clortnda



pun  -  t an  vo lo sdegno al-la vendet -ta al-la vr,n -

e lavendetta.poie la vendetta, poi I 'onta ri -no-va

r5z Canti Guerrieri
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On-dbsdmpreal rsempreal

p?nno

m6l rioVo s'agpliunge

sce e pii ri - stret - ta si fa la prr - gna e

Jfqrte
Qui si lascia l'a,rco, e si
le corde con duoi diti

Here the bow is out
FtraPpano aside, and rh. ,rii.,gs

are plucked with two fingers

Po-mr es p a , -  -  d a o p r a r non gioval dans
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1'I '  S TO

Here the bow is taken up again

qu i  s i  r i p ig l i a  I ' a r co 7)

t4f

1'n sTt)

- l i e r  l a

"f

r \
U Nelle parti staceate

degli istrunenti d eoai:

1) In the separate instrumental
parts, this reads:

Canti Guerrieri

strin-ge con le ro-bu -  s te braecia e a l - t re t rn- te poi
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da quei no - dida quei no t e - n &

T E S T O

-  coe non db-man -  te

e l la  s i  sc inge,  no -  d i

tor-nono alferro

b  b  b b  b
Combatttmento di Tancredt e Clorinda

tor-nano alferro

tornanoelfer-  roel \me1'61 - t roi l t ingedimol -  to ran-gue

r 5 5



eguestie queglialf in

pur si ri '- ti - ra e do.po lun - go fa-ti-ear re  -  rp r

Itunltal-tro guarda cdelsuoeorpoo-ran -  gue sul  po-  model laspadaap-pog-gia i l

Pe - - ro gii del\rlt imastellailrag-gio langresulprimoalborchein o-rienteacceso
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ve-de'fancre-diinmeggiorcopiailsanguelelsuonefli-co e senon,tantool'-fe-sonego-de

e in su4erbi -  sce.O nos- t ro. .  fo l - lemen-te cHo-gni  auradi for tu -  n& e-

-st i  di  quelsan-gue ogni di  p ian- to cosr ta-cen -

quantomest l  s i  -

gli occhituoipagheran st inv i  -  ta  te
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T E S T O

- do e ri-mandando que st i  sanguino - s i  guer- r ier quan - to

Ruppe-il si - len-zio alf in Tan - cre-di e dir-se perchi iI suono-me Itun lbl - tro sco -

TI ISTO 
no-st resventu-  ra ben .  ch i  quis t im-pie-ghi  tan-  to va-1or

Prr rse :

len -  t io  i l  co -  pra, Ma poi  che ria vien ehe

- mon degni de lto-pra Pr€oti

T E S T O

TANCREDI

TrtN.

TAN.

r58 Canti Guerrieri

se fi 'al 'ar'-mihan lo-coiprieghi cilel tuo no-nreel tuo



ac-cid cil io sap - pia

C l ,ORIN I )A

cl .on.

TANCNI] I ) I

Ar. se di sde

ve - diun di quei duo ehe la gra,n tor - reac_ce _se

E in  ma l  pun - to i l  d i  -

=4
-  6n,oaquel  par  -  lar  Tan-cre_di
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T  A N .

d i r  e l  t a - c e r  d i  P a r  n t ' a l  - let - t lr ba ro

T E S T O

bench0 debol i  in  guerra af  ie-  r* Pugna

e'--J-l*-

-  
Nel la perte r taecata i  eosi  :
In the separate part this reads:

Canti Guerrieri

GI.I}I RIT,\

/  rns ro

t r a  -  spo r  -
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TI,ISTO

ce dten-tram-bi i l  furor

?2q?to iforte

por- tafa l tunae l ta l t raspadaovunque g iu -  gnanel-  I t r r  _  mienel- le

Jbrte

O chesangui - gn& e spazio s n

Tnano
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TI 'STO

e se la vi - ta nort e sdegno t ien- laal  pet

spin-gee-gli i l  fer - ro nel bel sen di pun-ta che vi stim-mer-ge etl sanpiue a-vi -do be-ve

e la ve-ste che dtor  va.-  go t ra,  -  pun - ta,  lema-mel- le  s t r ingea te -

t o u mo eceo homai
(Piuttosto lento)

P

I t h o -  r a

16z Canti Guerrieri



l 'em-pie d'un cal - do

ea e-gr'oe lan-guen te se-gueegli lavit-to-rjrr

' t 'FrsTo

- cian -do in-cal -za e prem(l la men-tre ca

ae le pa-ro -  lee -  s t re -  mc,  pa ro-  le

e la tra -fit-ta Vergi-ne rni-nae-

la vo - ce affl i t -ta

- ro - le eh'a

TI 'ST( }
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TESTO

e se rubel -la in

(Single bowstroke)
a4oata sola

fortc ptnno
CL()RIl{-D,'t .. ' 

-

A -

Lento (i Lento (in two)

la vol in mor - te. an - cel

arcat& sola

ftr

arcata 801a,

P

Io per-do -na tu an-

Arcata sola

C L O R I N I ) , \

al cor-po no

o\t /  N e l l ' o r i g i n a l e :  C l o r i n d a  i u  g u a t r o  v i o l e .
2) ln the original: "Clorinda, accompanied by four viols."
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fuoata sols Arcata, sola

f ?

e  d o n a b a t e s m o a  m e chtogni mia col-pa

nel sen dtun mon-te sca -tu -riumor-mo-rarl - doun

(Single bowstroke)

Arcata sola

I
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I
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I
I

! ' r l
i r ' ' . 1
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i i l
ill
lrl
lil

tfr
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l r t
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i t
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!lF
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CLONINDA

Deh per lei preP;a

a -vecdaleor  g l i
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TI 'STO

pi  -  e io l  r i -vo e-g l i  v taccor-se e mo empiel nel fonte,

grand.e;uf-f i  - .  cio e tremar man mentre la fr.on -te non co - no-sciu-taan-

e lrr conobbe- cor sr,iolse

T E S T O

TI . ]STO

T E S T O

c o _ n o - s c e n - z &

166 Canti Cuerrieri
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e  p ren rendo i l  suoa f fannoada r - s i  vo l - se  v i - t a  con  I t ac -qua  ach ieo l f e r - rouc -c i

T N S T O

CL O RI}MA
r  .  -  -  . - -  - : ^ -^  Iunga voce
Long note, plano

.?>-^ _ lr prano

a t -  t o

l

, l :

This last note
played morenAo

questiJu ultima
nota va, ln

ar

- pre i l ciel io

dUe) (Lento, in two)

1ndov8

11 f ine del Tancredi
I  he end of " Iancredt

(Lento, in
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